The Vespers for the Sundays in Ordinary Time
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VESPERS

Welcome to the St. Nicholas Church and the vesper service this Sunday afternoon.  Gregorian chant vesper services are sung in this church every Sunday from September to June by the Schola Cantorum Amsterdam (women the 1st and 3rd Sundays of the month, men the 2nd, 4th and an eventual 5th Sunday).  Vespers is the evening prayer service of the Roman Catholic liturgy of the canonical hours. The format sung today was prescribed by St. Benedict (ca. 480 - ca. 547) in his Rule for monks.  The service is sung entirely in Latin with Gregorian chant melodies - many of which originate in the early middle ages (800 to 1000 AD).  Today, outside a few monastic communities, it is increasingly rare to hear such a service.  
We hope you find in today’s service some of the devotional peace and ethereal beauty that many – even many non-Christians – have experienced in this worship service over the centuries. 

We all Stand
	V.  Deus † in adjutórium meum inténde.
R.  Dómine ad adjuvándum me festína.
Glória Patri, et Fílio, et Spirítui Sancto.  Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, et in sæcula sæculórum. Amen. Allelúja.
	V.  O God, † make speed to save me.
R.  O Lord, make haste to help me.
Glory be to the Father, and to the Son, and to the Holy Ghost.  As it was in the beginning, is now, and ever shall be, world without end.  Amen.  Alleluia. 

	We may sit.


Ant.    Dixit Dóminus †.
	We may sit.


Ant.    The Lord said †.

	Psalmus 109.  Dixit Dominus


Dixit Dóminus † Dómino meo: * Sede a dextris meis:
2  Donec ponam inimícos tuos, * scabéllum pedum tuórum.
3  Virgam virtútis tuæ emíttet Dóminus ex Sion: * domináre in médio inimicórum tuórum.
4  Tecum princípium in die virtútis tuæ in splendóribus sanctórum: * ex útero ante lucíferum génui te.
5  Jurávit Dóminus, et non pœnitébit eum: * Tu es sacérdos in ætérnum secúndum órdinem Melchísedech.
6  Dóminus a dextris tuis, * confrégit in die iræ suæ reges.
7  Judicábit in natiónibus, implébit ruínas: * conquassábit cápita in terra multórum.
8  De torrénte in via bibet: * proptérea exaltábit caput.

We stand for the Doxology
Gloria Patri et Filio: et Spiritu sancto;

Sicut erat in principio et nunc et simper: et in saecula saeculorum.  Amen
	Psalm 109.  Dixit Dominus

The Lord said † unto my Lord, * Sit thou on my right hand:
2  Until I make thine enemies * thy footstool.
3  The Lord shall send the rod of thy power out of Sion: * be thou ruler, even in the midst among thine enemies.
4  Thine shall be the dominion in the day of thy power, amid the brightness of the saints : * from the womb before the day star have I begotten thee.
5  The Lord sware, and will not repent, * Thou art a priest for ever after the order of Melchisedech.
6  The Lord upon thy right hand * shall wound even kings in the day of his wrath.
7  He shall judge among the heathen; he shall fill the places with the dead bodies: * and smite in sunder the heads over divers countries.
8  He shall drink of the brook in the way; * therefore shall he lift up his head.

We stand for the Doxology
Glory be to the Father and to the Son: and to the Holy Ghost;

As it was in the beginning, is now and ever shall be:  world without end. Amen

	Ant.   Dixit Dóminus Dómino meo : Sede a dextris meis.
	Ant.  The Lord said unto my Lord, Sit thou at my right hand.

	Ant.    Fidelia ommia mandata ejus: confirmata in saeculum saecula. 
	Ant.    All his commandments are true; they stand fast for ever and ever.

	Psalmus 110.  Confitebor

Confitébor tibi, Dómine, in toto corde meo: * in consílio justórum, et congregatióne.
2  Magna ópera Dómini: * exquisíta in omnes voluntátes ejus.
3  Conféssio et magnificéntia opus ejus: * et justítia ejus manet in sæculum sæculi.
4  Memóriam fecit mirabílium suórum, miséricors et miserátor Dóminus: * escam dedit timéntibus se.
5  Memor erit in sæculum testaménti sui: * virtútem óperum suórum annuntiábit pópulo suo:
6  Ut det illis hereditátem géntium: * ópera mánuum ejus véritas, et judícium.
7  Fidélia ómnia mandáta ejus: confirmáta in sæculum sæculi, * facta in veritáte et æquitáte.
8  Redemptiónem misit pópulo suo: * mandávit in ætérnum testaméntum suum.
9  Sanctum, et terríbile nomen ejus: * inítium sapiéntiæ timor Dómini.
10  Intelléctus bonus ómnibus faciéntibus eum: * laudátio ejus manet in sæculum sæculi.


We stand for the Doxology 
Gloria Patri et Filio: et Spiritu sancto;

Sicut erat in principio et nunc et simper: et in saecula saeculorum.  Amen
	Psalm 110.  Confitebor

I will give thanks unto the Lord with my whole heart, * in the assembly of the righteous, and in the congregation.
2  The works of the Lord are great, * meet to serve for the doing of his will.
3  His work is worthy to be praised and had in honour, * and his righteousness endureth for ever.
4  He hath made a memorial of his marvellous works; the Lord is merciful and gracious : * he hath given meat unto them that fear him.
5  He shall ever be mindful of his covenant : * he will shew his people the power of his works.
6  That he may give them the heritage of the heathen : * the works of his hands are verity and judgment.
7  All his commandments are true; they stand fast for ever and ever : * and are done in truth and equity.
8  He sent redemption unto his people; * he hath commanded his covenant for ever.
9  Holy and terrible is his Name : * the fear of the Lord is the beginning of wisdom.
10  A good understanding have all they that do thereafter; * his praise endureth for ever.

We stand for the Doxology
Glory be to the Father and to the Son: and to the Holy Ghost;

As it was in the beginning, is now and ever shall be:  world without end. Amen

	Ant.    Fidelia ommia mandata ejus: confirmata in saeculum saecula. 
	Ant.   All his commandments are true; they stand fast for ever and ever.

	Ant.    In mandatis ejus cupit nimis. 
	Ant.   He hath great delight in his commandments.
 

	Psalmus 111.  Beatus vir

Beátus vir, qui timet Dóminum: * in mandátis ejus volet nimis.
2  Potens in terra erit semen ejus: * generátio rectórum benedicétur.
3  Glória, et divítiæ in domo ejus: * et justítia ejus manet in sæculum sæculi.
4  Exórtum est in ténebris lumen rectis: * miséricors, et miserátor, et justus.
5  Jucúndus homo qui miserétur et cómmodat, dispónet sermónes suos in judício: * quia in ætérnum non commovébitur.
6  In memória ætérna erit justus: * ab auditióne mala non timébit.
7  Parátum cor ejus speráre in Dómino, confirmátum est cor ejus: * non commovébitur donec despíciat inimícos suos.
8  Dispérsit, dedit paupéribus: justítia ejus manet in sæculum sæculi, * cornu ejus exaltábitur in glória.
9  Peccátor vidébit, et irascétur, déntibus suis fremet et tabéscet: * desidérium peccatórum períbit.
We stand for the Doxology
Gloria Patri et Filio: et Spiritu sancto;

Sicut erat in principio et nunc et simper: et in saecula saeculorum.  Amen
	Psalm 111.  Beatus vir

Blessed is the man that feareth the Lord; * he hath great delight in his commandments.
2  His seed shall be mighty upon earth; * the generation of the righteous shall be blessed.
3  Glory and riches shall be in his house; * and his righteousness endureth for ever.
4  Unto the godly there ariseth up light in the darkness; * he is merciful, loving, and righteous.
5  Happy is the man that sheweth mercy, and lendeth; he will guide his words with discretion : * for he shall never be moved.
6  The righteous shall be had in everlasting remembrance : * he shall not be afraid of any evil tidings.
7  His heart is ready, trusting in the Lord, his heart is stablished, * he shall not be afraid until he see his desire upon his enemies.
8  He hath dispersed abroad, and given to the poor, and his righteousness remaineth for ever; * his horn shall be exalted with honour.
9  The ungodly shall see it, and be grieved; he shall gnash with his teeth, and consume away; * the desire of the ungodly shall perish.

We stand for the Doxology

Glory be to the Father and to the Son: and to the Holy Ghost;

As it was in the beginning, is now and ever shall be:  world without end. Amen

	Ant.    In mandatis ejus cupit nimis. 
	Ant.   He hath great delight in his commandments.
 

	Ant.    Sit nomen Dómini benedictum in saecula.
	Ant.    Blessed be the Name of the Lord for ever and ever. 

	Psalmus 112.  Laudate, pueri


Laudáte, púeri, Dóminum: * laudáte nomen Dómini.

2  Sit nomen Dómini benedíctum, * ex hoc nunc, et usque in sæculum.
3  A solis ortu usque ad occásum, * laudábile nomen Dómini.
4  Excélsus super omnes gentes Dóminus, * et super cælos glória ejus.
5  Quis sicut Dóminus, Deus noster, qui in altis hábitat, * et humília réspicit in cælo et in terra?

6  Súscitans a terra ínopem, * et de stércore érigens páuperem:
7  Ut cóllocet eum cum princípibus, * cum princípibus pópuli sui.
8  Qui habitáre facit stérilem in domo, * matrem filiórum lætántem.
We stand for the Doxology

Gloria Patri et Filio: et Spiritu sancto;

Sicut erat in principio et nunc et simper: et in saecula saeculorum.  Amen
	Psalm 112.  Laudate, pueri

Praise the Lord, O ye his servants; * O praise the Name of the Lord.
2  Blessed be the Name of the Lord * from this time forth for evermore.
3  From the rising up of the sun unto the going down of the same, * the Lord's Name be praised.
4  The Lord is high above all nations, * and his glory above the heavens.
5  Who is like unto the Lord our God, that hath his dwelling on high, * and beholdeth what is lowly in heaven and in the earth?
6  He raiseth up the poor out of the dust, * and lifteth the needy out of the dung hill.
7  That he may set him with the princes, * even with the princes of his people.
8  He maketh the barren woman to keep house, * and to be a joyful mother of children.
We stand for the Doxology
Glory be to the Father and to the Son: and to the Holy Ghost;

As it was in the beginning, is now and ever shall be:  world without end. Amen

	Ant.    Sit nomen Dómini benedíctum in sæcula.
	Ant.    Blessed be the Name of the Lord for ever and ever.  

	Capitulum       2 Cor. 1. 3-4


Benedíctus Deus, et Pater Dómini nostri Jesu Christi, Pater misericordiárum, et Deus totíus consolatiónis, qui consolátur nos in omni tribulatióne nostra* ut possimus et ipsi consolari eos, qui in omni pressure sunt, per exhortationem, qua exhortamur a Deo. 
R.  Deo grátias.
Responsorium breve (Psalmus 103. 24)
V.  Quam magnificata sunt, opera tua Domine. 
R.  Quam magnificata sunt, opera tua Domine. 
V.  Omnia in sapientia fecisti.  R. Opera tua Domine

V.  Gloria Patri et Filio et Spiritui Sancto. 

R.  Quam magnificata sunt, opera tua Domine. 
	The Little Chapter    2 Cor. 1. 3-4


Blessed be God, even the Father of our Lord Jesus Christ, the Father of mercies, and the God of all comfort, who comforteth us in all our tribulations, that we may be able to comfort them which are in any trouble, by the comfort wherewith we ourselves are comforted of God.
R.  Thanks be to God.
Short Respond (Psalm 103. 24)
V.  How great are thy works, O Lord. 
R.  How great are thy works, O Lord. 
V. Thou has made all things in wisdom. R. Thy works O Lord.  V. Glory be to the Father and to the Son, and to the Holy Ghost.  R.  How great are thy works, O Lord. 

	Hymnus


Lucis Creátor, óptime,
Lucem diérum próferens,
Primórdiis lucis novæ,
Mundi parans oríginem:


Qui mane junctum vésperi
Diem vocári præcipis:
Tetrum chaos illabitur
Audi preces cum flétibus.


Ne mens graváta crímine,
Vitæ sit exsul múnere,
Dum nil perénne cógitat,
Seséque culpis ílligat.


Cælorum pulset intimum:
Vitále tollat præmium:
Vitémus omne nóxium:
Purgémus omne péssimum.


Præsta, Pater piíssime,
Patríque compar Unice,
Cum Spíritu Paráclito
Regnans per omne sæculum.  Amen.
	The Hymn


O blest Creator of the light,
Who mak'st the day with radiance bright,
And o'er the forming world didst call
The light from chaos first of all.


Whose wisdom join'd in meet array
The morn and eve, and nam'd them day:
Night comes with all its darkling fears,
Regard thy people's prayers and tears.


Lest, sunk in sin and whelm'd with strife,
They lose the gift of endless life;
While thinking but the thoughts of time,
They weave new chains of woe and crime.


But grant them grace that they may strain
The heav'nly gate and prize to gain:
Each harmful lure aside to cast,
And purge away each error past.


Almighty Father, hear our cry
Through Jesus Christ our Lord most high,
Who with the Holy Ghost and thee
Doth live and reign eternally.  Amen.

	V.  Dirigátur, Dómine, orátio mea. 
R.  Sicut incénsum in conspéctu tuo.
	V.  Lord, let my prayer be set forth.
R.  In thy sight as the incense.


	We stand for the Magnificat and Prayers

	CANTICUM BEATÆ MARIÆ VIRGINIS
Luc. 1. 46-55

Antiphon on separate sheet
MAGNIFICAT † : * ánima mea Dóminum.
2  Et exsultávit spíritus meus: * in Deo, salutári meo.
3  Quia respéxit humilitátem ancíllæ suæ: * ecce enim ex hoc beátam me dicent omnes generatiónes. 
4  Quia fecit mihi magna, qui potens est: * et sanctum nomen ejus.
5  Et misericórdia ejus, a progénie in progénies: * timéntibus eum.
6  Fecit poténtiam in bráchio suo: * dispérsit supérbos mente cordis sui. 
7  Depósuit poténtes de sede: * et exaltávit húmiles.
8  Esuriéntes implévit bonis: * et dívites dimísit inánes.
9  Suscépit Israël púerum suum: * recordátus misericórdiæ suæ. 


10  Sicut locútus est ad patres nostros: * Abraham, et sémini ejus in sæcula.
11  Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.
12  Sicut erat in princípio, et nunc, et semper,  *  et in sæcula sæculórum.  Amen.


Antiphon is repeated 
	CANTICLE OF THE BLESSED VIRGIN MARY
Luke 1. 46-55

Antiphon on separate sheet
My soul † * doth magnify the Lord.
2  And my spirit hath rejoiced * in God my Saviour.
3  For he hath regarded the lowliness of his handmaiden : * for behold, from henceforth * all generations shall call me blessed.
4  For he that is mighty hath magnified me; *  and holy is his Name.
5  And his mercy is on them that fear him * throughout all generations.
6  He hath shewed strength with his arm; * he hath scattered the proud in the imagination of their hearts.
7  He hath put down the mighty from their seat, * and hath exalted the humble and meek.
8  He hath filled the hungry with good things; * and the rich he hath sent empty away.
9  He remembering his mercy * hath holpen his servant Israel.
10  As he promised to our forefathers, * Abraham and his seed for ever.
11  Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.
12  As it was in the beginning, is now, and ever shall be, * world without end.  Amen.

Antiphon is repeated


	PRECES

V: Kyrie eleison;
R: Christe eleison; Kyrie eleison. 
V: Pater noster, qui es in caelis: sanctificetur nomen tuum: adveniat regnum tuum: fiat voluntas tua, sicut in caelo et in terra: Panem nostrum quotidianum da nobis hodie: et dimitte nobis debita nostra, sicut et nos dimittimus debitoribus nostris: et ne nos inducas in tentationem, 
R: Sed libera nos a malo. 
V: Domine exaudi orationem meam
R: Et clamor meus ad te veniat.
V. Oremus. (A moment of silence follows for private meditation. The prayer of the day follows - see separate sheet) 
R. Amen.
V: Domine exaudi orationem meam
R: Et clamor meus ad te veniat.
V: Benedicamus Domino.
R: Deo gratis. 
V: Fidelium animae per misericordiam Dei requiescat in pace. 
R: Amen 
V: Divinum auxilium maneat semper nobiscum.
R: Et cum fratribus nostris absentibus. Amen
	PRAYERS

V:  Lord, have mercy upon us;
R:  Christ, have mercy upon us; Lord, have mercy upon us. 
V:  Our Father, which art in heaven, hallowed be thy name; thy kingdom come; thy will be done, in earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread. And forgive us our trespasses, as we forgive them that trespass against us. And lead us not into temptation; 

R:  But deliver us from evil.
V: O Lord hear my prayer.
R: And let my cry come unto thee.
V. Let us pray.   (A moment of silence follows for private meditation. The prayer of the day follows - see separate sheet) 
R:  Amen.
V:  O Lord hear my prayer.
R:  And let my cry come unto thee.
V:  Let us bless the Lord. 
R:  Thanks be to God. 
V:  May the souls of the faithful departed through the mercy of God rest in peace. 
R:  Amen. 
V:  May Divine help always be with us. 
R:  And with our absent brothers and sisters. Amen


A seasonal hymn to the Blessed Virgin Mary may conclude the service.
There is a retiring collection - heartily recommended - at the back of the Church at the conclusion of the service.  The proceeds are for the upkeep of this magnificent building. 
Schola Cantorum Amsterdam

The Schola Cantorum Amsterdam (SCA) was established in 1959 as a male choir devoted to the preservation and singing of Gregorian chant in a liturgical setting.  In 2006 a female choir was established to share the service singing responsibilities. The retiring collection is for the upkeep of the church and is heartily recommended.  The SCA is an independent association and is entirely reliant on benefactors and gifts to cover its expenses. Your gift to ING account 5612823 of Simon Paul, Ouderkerk a/d Amstel, is most welcome – indeed much needed – to continue our mission.

CD Recording:  On the occasion of its 50th anniversary in 2009 the Schola Cantorum Amsterdam presented the world première recording of the Matins of Easter – the complete Gregorian chant service of the ancient night office of the Christian Church’s greatest feast day.  Two additional Gregorian chant pieces fill the CD – the Marian hymn Salve Regina and the Gradual Respond for Easter Haec dies.  Full text book included (Latin, English, Dutch).  Fanfare (one of the largest, oldest and most respected classical music magazines in the USA) reviewed this CD in August 2010.  "Grab it while you can!"  concluded the reviewer.    Please contact one of the singers at the conclusion of the service if you wish to purchase this CD (cost: 10 euros). 
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Capital in the Cathedral of St. Lazare in Autun: Bell ringers play the 'fourth tone' - a mode of Gregorian Chant
Schola Cantorum Amsterdam – Conductor: Marcel Zijlstra

St. Nicholas Church, Prins Hendrikkade 73, 1012 AD Amsterdam
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